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Display DE FR GB ES RUS

Lo Batterie 
schwach

Batterie faible Battery weak Pila débil Слабый заряд 
батарейки

En este caso debe reemplazarse la pila (3 pila de litio de AAA 1,5V). 

Coloque usted la báscula sobre una superficie plana y firme; esta es una condición im-
prescindible para que la medición sea correcta.

En el estado de suministro, la báscula tiene ajustada por defecto la unidad "kg". En la parte trasera 
de la báscula hay un botón „kg/lb/st” que, con el idioma inglés seleccionado, permite cambiar a  
"libras" y "stones".

6.2 Medición del peso
Coloque la balanza sobre un suelo firme y plano (no una alfombra); el  recubrimiento firme del 
suelo es una condición necesaria para una medición correcta. ¡Toque la balanza breve, fuerte y 
audiblemente con el pie, para activar el sensor de vibraciones!

A continuación tiene lugar un autotest en que se visu-
aliza todas las indicaciones de la pantalla (fig. 1) hasta 
llegar a “0.0” (fig. 2).

fig. 1 fig. 2

Display DE FR GB ES RUS

8888 Beep Beep Beep Beep Звуковой 
сигнал

Ahora queda la báscula lista para la medición de su peso. 

Display DE FR GB ES RUS

0.0 Das Gerät ist 
betriebsbereit

L'appareil est 
prêt à
fonctionner

The device is 
ready for use

El aparato está 
preparado para
el servicio

Прибор 
готов к 
работе

Suba a la báscula. Permanezca quieto sobre la báscula, distribuyendo 
uniformemente el peso en ambas piernas. La báscula comienza inmedia-
tamente a medir el peso. Tras parpadear 2 veces, aparecerá el resultado 
definitivo de la medición en la pantalla (fig. 3). 
Además, se emite una reproducción audible. Después de bajarse de la bás-
cula, se desconecta automáticamente después de 10 segundos. El resulta-
do de la medición permanece visible hasta la desconexión.

fig. 3
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En caso de que la báscula detecte un error durante la medición, aparecerá  
“ “ o “----“ (fig. 4+5).

Display DE FR GB ES RUS

Fehler Erreur Error Error Неисправность

fig. 5

fig. 4

Si la báscula se carga con más de 150 kg, aparecerá “OVEr“ en la pantalla 
(fig. 6).

fig. 6

Display DE FR GB ES RUS

Überlastung Surcharge Overload Sobrecarga Перегрузка

Asegúrese de encender siempre primero la báscula y esperar a la indicación “0.0“ (fig. 2) antes de 
subirse.

6.3  Pesar con función de almacenamiento
La báscula dispone de 4 posiciones de memoria (botones 1-4).

Encienda la báscula como se describe en el apartado "6.2. Medición del peso"
y espere hasta que aparezca la indicación "0.0" (fig. 2).

A continuación pulse el puesto de almacenamiento que desee (1, 2, 3 ó 4). 
Al pulsar, por ejemplo, la tecla "1", aparece en la esquina superior izquierda de la pantalla "User 1" 
(usuario 1).

Display DE FR GB ES RUS

User 1 Speicher-
platz 1

Emplacement 
de mèmoire 1

Memory 
space  1

Espacio de 
memoria 1

Пользоватейски 
елемент позиция 1

Ahora la báscula está preparada para medir su peso, como se describe en el apartado 6.2.

El resultado de la medición se memoriza de forma automática en el registro de usuario correspon-
diente. Dado el caso, se sobrescribirá el resultado de medición previo.
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4.4 Recuperación de los valores memorizados
Con la báscula apagada, pulse la tecla del puesto de almacenamiento deseado. Se muestra el valor 
de medición memorizado.

Display DE FR GB ES RUS

User 1
62,4 kg

Speicherplatz 1
Benutzerspei-
cher 62,4 kg

Emplacement de 
mémoire 1
Mémoire 62,4 kg

Memory 
space  1
user memory
62,4 kg

Espacio de 
memoria 1
Memoria el 
usuario
62,4 kg

Пользоватейски 
елемент позиция 1
позиция 62,4 kg

Poco después aparece como autocomprobación el indicador de pantalla completo (fig.1) hasta que 
se muestra "0.0".

Display DE FR GB ES RUS

0.0 Das Gerät ist 
betriebsbereit

L'appareil 
est prêt à
fonctionner

The device 
is ready for 
use

El aparato está 
preparado para 
el servicio.

Прибор 
готов к 
работе

Ahora la báscula está preparada para medir su peso, cómo se describe en el apartado 6.2.
El nuevo valor de medición se memoriza de forma automática en el puesto de almacenamiento se-
leccionado.

Indicación: La selección de otro puesto de almacenamiento distinto del seleccionado en primer 
lugar sólo es posible cuando aparece "0.0" en la pantalla.

7. Limpieza y cuidado
El aparato debe limpiarse de vez en cuando.
Para la limpieza use un paño húmedo, al que podrá añadir un poco de lavavajillas si es necesario. 

 ATENCIÓN
• ¡No utilice nunca limpiadores ni disolventes agresivos!
• ¡No sumerja nunca el aparato en agua!
• ¡No lave el aparato en el lavavajillas!

8. Resolución de problemas
Si la báscula detecta un error durante la medición, se mostrará " ", " " o " ".
Si se sube a la báscula antes de que se visualice "0.0, no funcionará correctamente.

Posibles causas de error: Solución:

-  Se ha superado la capacidad de carga máxi-
ma de 150 kg.

- Pese solo el peso máximo permitido.

-  La báscula está sobre una alfombra o mo-
queta.

-  Coloque la báscula sobre un suelo plano y 
estable.

- La báscula no puede determinar el peso. - N o se mueva y reparta bien el peso entre las 
dos piernas.
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9. Eliminación
Las pilas usadas y completamente descargadas deben desecharse en contenedores de recogida 
señalados de forma especial, los puntos de recogida de residuos especiales o entregándolas a un 
distribuidor de equipos electrónicos. Los usuarios están obligados por ley a desechar las pilas  
correctamente.
Estos símbolos se encuentran en pilas que contienen sustancias tóxicas: 
Pb: la pila contiene plomo.
Cd: la pila contiene cadmio. 
Hg: la pila contiene mercurio.

A fin de preservar el medio ambiente, cuando el aparato llegue al final de su vida útil no lo deseche 
con la basura doméstica. Se puede desechar en los puntos de recogida adecuados disponibles en 
su zona. 
Deseche el aparato según la Directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electró-
nicos (WEEE). Para más información, póngase en contacto con la autoridad municipal compe-
tente en materia de eliminación de residuos.

Elimine el embalaje respetando el medio ambiente. 20

PAP

 

10. Datos técnicos
Modelo: GS 39

Dimensiones: 340 mm x 350 mm x 23 mm

Peso: aprox. 1950 g

Rango de medición: 3-150 kg

Precisión: 100 g

Pila: 3 pilas de 1,5 V AAA (LR03)

Valor de división d: La indicación de la pantalla se lee en pasos de 0,1 kg.
Precisión de repetición: La tolerancia de medición para mediciones repetidas es de 

+/- 0,4 kg (medición varias veces consecutivas en la misma 
báscula con la misma posición, en la medida de lo posible, 
de la báscula y la persona).

Precisión absoluta: El valor de medición comparado con un peso calibrado es +/- 
1 %+0,1 kg. P. ej., para 40 kg corresponde a +/- 0,5 kg, para 
100 kg a +/- 1,1 kg.

11. Garantía / Asistencia
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (en lo sucesivo, «Beurer») concede una garantía 
para este producto. La garantía está sujeta a las siguientes condiciones y el alcance de la misma se 
describe a continuación.

Las siguientes condiciones de garantía no afectan a las obligaciones de garantía que la ley 
prescribe para el vendedor y que emanan del contrato de compra celebrado con el comprador. 
La garantía se aplicará además sin perjuicio de las normas legales preceptivas.

Beurer garantiza el perfecto funcionamiento y la integralidad de este producto.

La garantía mundial tiene una validez de 5 años a partir de la fecha de compra del producto nuevo y 
sin utilizar por parte del comprador.
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Esta garantía se ofrece solo para productos que el comprador haya adquirido en tanto que consumidor 
con fines exclusivamente personales en el marco de una utilización privada en el hogar.
Se aplica la legislación alemana.

En el caso de que, durante el periodo de garantía, este producto resultara estar incompleto o no fun-
cionara correctamente conforme a lo dispuesto en las siguientes disposiciones, Beurer se compromete 
a sustituir el producto o a repararlo según las presentes condiciones de garantía.

Cuando el comprador desee recurrir a la garantía lo hará dirigiéndose en primera instancia al 
distribuidor local: véase la lista adjunta «Servicio internacional» que contiene las distintas di-
recciones de servicio técnico. 

A continuación, el comprador recibirá información pormenorizada sobre la tramitación de la garantía, 
como el lugar al que debe enviar el producto y qué documentos deberá adjuntar. 

El comprador solo podrá invocar la garantía cuando pueda presentar: 
- una copia de la factura o del recibo de compra y 
- el producto original 
a Beurer o a un socio autorizado por Beurer.

Quedan excluidos explícitamente de la presente garantía 
- el desgaste que se produce por el uso o el consumo normal del producto;
- los accesorios suministrados con el producto que se desgastan o consumen durante un uso normal 

(p. ej., pilas, baterías, brazaletes, juntas, electrodos, luminarias, cabezales y accesorios de inhala-
ción); 

- productos cuyo uso, limpieza, almacenamiento o mantenimiento sea indebido o vaya contra lo dis-
puesto en las instrucciones de uso, así como productos que hayan sido abiertos, reparados o mo-
dificados por el comprador o por un centro de servicio técnico no autorizado por Beurer; 

- daños que se hayan producido durante el transporte entre las instalaciones del fabricante y las del 
cliente o bien entre el centro de servicio técnico y el cliente;

- productos que se hayan adquirido como productos de calidad inferior o de segunda mano;
- daños derivados que resulten de una falta del producto. En este caso, podrían invocarse eventual-

mente derechos derivados de la normativa de responsabilidad de productos o de otras disposicio-
nes de responsabilidad legal preceptiva. 

Las reparaciones o la sustitución del producto no prolongarán en ningún caso el periodo de garantía. 
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Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим современные, 
тщательно протестированные высококачественные изделия для обогрева тела, измерения 
массы, кровяного давления, температуры тела, пульса, легкой терапии, массажа, 
косметических процедур, ухода за детьми и очистки воздуха.

С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer

РУССКИЙ

Внимательно прочтите инструкцию 
по приме нению, сохраните ее для после дую-
щего использования, храните в доступном 
для других пользователей месте и следуйте 
ее указаниям.

Содержание

1. Комплект поставки
Убедитесь в том, что упаковка прибора не повреждена, и проверьте комплектность поставки. 
Перед использованием убедитесь, что прибор и его принадлежности не имеют видимых 
повреждений, и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не используйте 
прибор и обратитесь к продавцу или по указанному адресу сервисной службы.

• Говорящие стеклянные весы GS39, 1 шт.
• 3 батарейки по 1,5 В, тип AAA
• Инструкция по применению

2. Пояснения к символам
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и на фирменной табличке прибора 
используются следующие символы.

1. Комплект поставки...............................38
2. Пояснения к символам ........................38
3. Использование по назначению ...........40
4.  Предостережения и указания по  

технике безопасности ..........................40
5. Функция выбора языка ........................41
6. Использование .....................................41

7. Очистка и уход .....................................44
8.  Что делать при возникновении  

проблем? ..............................................44
9. Утилизация............................................45
10. Технические данные ...........................45
11. Гарантия/сервисное обслуживание ..45
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Предупреждает об опасности травмирования или нанесения вреда 
здоровью.
ВНИМАНИЕ 
Указывает на возможность повреждения прибора/принадлежностей.
УКАЗАНИЕ
Важная информация
Соблюдайте указания в инструкции по применению.

Утилизация прибора в соответствии с директивой ЕС по отходам 
электрического и электронного оборудования — WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment)
Не утилизируйте вместе с бытовым мусором батарейки, содержащие 
токсичные вещества.

20

PAP  
Утилизируйте упаковку в соответствии с предписаниями по охране 
окружающей среды.

Это изделие соответствует требованиям действующих европейских 
и национальных директив.
Изготовитель

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

Опасность 
опрокидывания: 
Вставайте по центру 
весовой платформы.

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

Опасность 
поскользнуться: 
Не наступайте на весы 
мокрыми ногами.

Устанавливайте весы 
на устойчивую ровную 
поверхность. 
Не ставьте весы 
на ковер.

Весы рассчитаны на  
вес не более 
150 кг/330 фунтов/ 
24 стоун.
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3. Использование по назначению
Устройство предназначено только для взвешивания людей и записи Ваших личных фитнес-
параметров. Прибор предназначен исключительно для частного пользования, запрещается 
его использование в медицинских и коммерческих целях.

4. Предостережения и указания по технике безопасности

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Внимание! Не вставайте на весы мокрыми ногами 
и не вставайте на влажную поверхность весов: Вы можете 
поскользнуться!

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

• Никогда не вставайте на самый край весов с одной стороны: 
опасность опрокидывания!

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

317306_SGWI 180_2019-05-03_02_WarningSticker_Lidl

max.

180 kg
396 lb
28 st

• Батарейки содержат вещества, которые могут представлять опасность для жизни 
при проглатывании. Храните батарейки и весы в недоступном для детей месте. При 
проглатывании батарейки следует немедленно обратиться к врачу.

• Не давайте упаковочный материал детям (опасность удушения).

Указания по обращению с батарейками
• При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или в глаза необходимо промыть 

соответствующий участок большим количеством воды и обратиться к врачу.
•  Опасность проглатывания мелких деталей! Маленькие дети могут проглотить 

батарейки и подавиться ими. Поэтому батарейки необходимо хранить в недоступном для 
детей месте!

• Обращайте внимание на знаки полярности: плюс (+) и минус (-).
• Если батарейка потекла, очистите отсек для батареек сухой салфеткой, 

предварительно надев защитные перчатки.
• Защищайте батарейки от перегрева.
•  Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
• Не заряжайте и не замыкайте батарейки накоротко.
• Если прибором длительное время не пользуются, извлеките из него 

батарейки.
• Используйте батарейки только одного типа или равноценных типов. 
• Заменяйте все батарейки сразу.
• Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
• Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.

 Общие указания 
• Учтите, что по техническим причинам возможны погрешности измерений, так как речь идет 

не о калиброванных весах для профессионального использования в медицинских целях.
• Максимальная нагрузка на весы составляет 150 кг (330 фунтов/24 стоун). Результаты 

измерения отображаются с шагом 100 г (0,2 фунта).
• При поставке на весах установлены единицы измерения «см» и «кг». 
• Установите весы на ровную твердую поверхность; твердая поверхность является 

необходимым условием для точного измерения.
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• Ремонтные работы должны производиться только сервисной службой компании Beurer или 
авторизованными торговыми представителями. Перед предъявлением претензий проверьте 
и при необходимости замените батарейки.

Хранение и уход
Точность измерений и срок службы прибора зависят от бережного обращения с ним.

 ВНИМАНИЕ
• Время от времени прибор необходимо очищать. Не используйте едкие чистящие средства 

и ни в коем случае не погружайте прибор в воду.
• Убедитесь, что на весы не попадает жидкость. Никогда не погружайте весы в воду. Не 

промывайте их под проточной водой.
• Не ставьте ничего на весы, когда они не используются.
• Не нажимайте на клавишу слишком сильно и не используйте для этого острые предметы.
• Не подвергайте весы воздействию высоких температур или сильных электромагнитных 

полей (например, со стороны мобильных телефонов).
• Прибор следует предохранять от ударов, влажности, пыли, воздействия химикатов, сильных 

колебаний температуры и не устанавливать их вблизи источников тепла (печей, радиаторов 
отопления).

Общие советы
• Для получения сопоставимых результатов по возможности взвешивайтесь в одно и то же 

время суток (лучше всего утром), после того как сходите в туалет, на голодный желудок 
и без одежды.

• Во время взвешивания стойте прямо и неподвижно.

5. Функция выбора языка
Прибор имеет функцию акустического  воспроизведения  на 5 языках:
немецкий (DE), французский (FR), английский (GB), испанский (ES) и русский (RUS)
При поставке на весах установлен немецкий язык.
 
Для выбора языка включите весы, как написано в главе "Измерить вес", , и подождите, 
пока на дисплее не появится „0.0“. Теперь нажимайте среднюю кнопку "Language" на задней 
стороне весов до тех пор, пока не появится нужный язык.
 
Регулировка громкости:  
Вы можете по желанию настраивать или отключать громкость функции выбора языка, 
повторно нажав кнопку „  +/-“ на задней стороне весов.
Примечание: Функция языка отключена (звуковой сигнал не производится) означает, что 
речевой вывод и, тем самым, акустическое воспроизведение не производятся.

6. Использование
Весы предназначены для определения веса человека. Весы рассчитаны на нагрузку до 150 кг. 

6.1 Ввод в эксплуатацию
Удалите изоляционный слой на крышке для батареек весов или удалите защитную пленку с 
батареек и поставьте батарейки, соблюдая полярность. Если весы не работают, полностью 
извлеките батарейку и вставьте обратно.
Весы показывают, когда необходимо заменить батарейки. При использовании слишком 
слабой батарейки на дисплее появляется надпись „Lo“, и весы автоматически отключаются. 
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Display DE FR GB ES RUS

Lo Batterie schwach Batterie faible Battery weak Pila débil Слабый 
заряд 
батарейки

В этом случае батарейку следует заменить (3 шт. AAA 1,5В).

Установите весы на ровную твердую поверхность; твердая поверхность является 
необходимым условием для точного измерения.

При поставке на весах установлена единица измерения - "кг". На задней стороне весов 
находится переключатель (kg/lb/st), при помощи которого Вы можете изменить "килограммы" 
на „фунты“.

6.2 Измерить вес
Установите весы на ровную твердую поверхность (не ковер); твердая поверхность 
является необходимым условием для точного измерения.
Резко, уверенно, со звуком ударьте ступней по весам, чтобы активировать 
вибрационный датчик. 

В качестве самопроверки на дисплее появляется 
комплексная индикация (рис.1) до „0.0“ (рис. 2).

рис. 1 рис. 2

Display DE FR GB ES RUS

8888 Beep Beep Beep Beep Звуковой 
сигнал

Теперь весы готовы к измерению Вашего веса. 

Display DE FR GB ES RUS

0.0 Das Gerät ist 
betriebsbereit

L'appareil est 
prêt à
fonctionner

The device is 
ready for use

El aparato está 
preparado para
el servicio

Прибор 
готов к 
работе

Теперь встаньте на весы. На весах следует стоять спокойно, 
равномерно распределяя вес на обе ноги. Весы немедленно начинают 
измерение. Вскоре после этого будет показан результат измерения 
(рис. 3). Когда Вы сходите с весов, они отключаются через 10 сек.
Все это время виден результат измерения.

рис. 3
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Если при измерении весы регистрируют неисправность, показано 
сообщение  „----“ или „ " (рис. 4+5).

рис. 5

рис. 4

Display DE FR GB ES RUS

Fehler Erreur Error Error Неисправность

При нагрузке на весы более 150 кг, показано сообщение „OVEr" (рис.6).

рис. 6

Display DE FR GB ES RUS

Überlastung Surcharge Overload Sobrecarga Перегрузка

Следите за тем, что перед тем, как в стать на весы, следует включить весы и дождаться 
индикации  „0.0“ (рис. 2).

6.3  Взвешивание с функцией памяти
Весы имеют 4 ячейки памяти (кнопки 1–4).

Включите весы, как написано в главе „6.2. Измерить вес“ и подождите появления индикации 
„0.0“ (рис. 2).

Нажмите нужную ячейку памяти (1, 2, 3 или 4). 
Нажмите, например, кнопку „1“, у верхнего левого края дисплея появляется  „User 1“.

Display DE FR GB ES RUS

User 1 Speicher-
platz 1

Emplacement 
de mèmoire 1

Memory 
space  1

Espacio de 
memoria 1

Позиция  1

Теперь весы готовы к измерению Вашего веса, как описано в главе 6.2.
Результат измерения сохраняется в соответствующей ячейки памяти пользователя. Возм.,
предыдущий результат измерения будут перезаписан.
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6.4 Вызов значений из памяти
Нажмите в выключенном состоянии кнопку нужной ячейки памяти. Изображается 
сохраненный результат измерения.

Display DE FR GB ES RUS

User 1
62,4 kg

Speicherplatz 1
Benutzerspei-
cher 62,4 kg

Emplacement de 
mémoire 1
Mémoire 62,4 kg

Memory 
space  1
user memory
62,4 kg

Espacio de 
memoria 1
Memoria el 
usuario
62,4 kg

Позиция 1,
пользовательский
элемент памяти
62,4 кг

Вскоре после этого в качестве самопроверки появляется комплексная индикация дисплея 
(рис.1) до „0.0“.

Display DE FR GB ES RUS

0.0 Das Gerät ist 
betriebsbereit

L'appareil est 
prêt à
fonctionner

The device 
is ready for 
use

El aparato está 
preparado para 
el servicio.

Прибор 
готов к 
работе

Теперь весы готовы к измерению Вашего веса, как описано в главе 6.2.
Результат измерения сохраняется в соответствующей ячейки памяти.

Указание: Выбор другой ячейки памяти можно выполнять только после появления на дисплее 
индикации „0.0“.

7. Очистка и уход
Время от времени прибор необходимо очищать.
Для очистки используйте влажную салфетку, на которую при необходимости можно нанести 
немного моющего средства. 

 ВНИМАНИЕ
• Не используйте сильнодействующие растворители и чистящие средства!
• Не погружайте прибор в воду!
• Не мойте прибор в посудомоечной машине!

8. Что делать при возникновении проблем?
Если во время измерения весы обнаруживают ошибку, на дисплее отображается « », « » 
или « ».
Если Вы встанете на весы до того, как на дисплее появятся цифры «0.0», прибор будет 
работать некорректно.

Возможные причины ошибок Меры по устранению:

-  Превышен максимальный вес 150 кг. - Не превышайте максимально допустимый 
вес при взвешивании.

- Весы стоят на ковре. -   Установите весы на прочную ровную 
поверхность.

- Весы не могут определить вес. -  Стойте спокойно, равномерно распределяя 
вес на обе ноги.
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9. Утилизация
Утилизируйте использованные и полностью разряженные батарейки в контейнеры 
со специальной маркировкой, сдавайте в пункты приема спецотходов или в магазины 
электрооборудования. Закон обязывает пользователей обеспечить утилизацию батареек.
Следующие знаки предупреждают о наличии в батарейках токсичных веществ: 
Pb = свинец;
Cd = кадмий; 
Hg = ртуть.

В интересах охраны окружающей среды по завершении срока службы прибора запрещается 
утилизировать его вместе с бытовыми отходами. Утилизация производится через 
соответствующие пункты сбора в Вашей стране. 
Прибор следует утилизировать согласно директиве ЕС по отходам электрического 
и электронного оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). При 
возникновении вопросов обращайтесь в местную коммунальную службу, ответственную 
за утилизацию отходов.

Утилизируйте упаковку в соответствии  
с предписаниями по охране окружающей среды. 20

PAP

 

10. Технические данные
Модель: GS 39

Размеры: 340 mm x 350 mm x 23 mm

Вес: ок. 1950 г

Диапазон измерений: 3–150 кг

Цена деления: 100 г

Батарейка: 3 х 1,5 В AAA (LR03)

Цена деления d: Возможность считывания показаний дисплея с шагом 0,1 кг.

Точность при повторных 
измерениях:

Погрешность при повторных измерениях составляет +/– 0,4 кг 
(серия измерений: измерения выполнены подряд на тех 
же весах с максимально идентичным положением весов 
и человека).

Абсолютная точность: Измеренное значение по сравнению с эталонным весом 
составляет +/– 1 %+0,1 кг. Например, для 40 кг отклонение 
составит +/– 0,5 кг, для 100 кг — +/– 1,1 кг.

11. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном 
талоне, который входит в комплект поставки.
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